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Аннотация. В статье рассматривается исследование творчества М. Шолохова в Китае, анализируются подходы и тенден-
ции рецепции творчества М. Шолохова в Китае с 1930-х гг. по 2020-е гг. В результате доказано, что подходы к из-
учению творчества М. Шолохова в Китае изменяются в зависимости от характера советско-китайских отношений. 
В 1930–40-е гг., особенно во время Войны сопротивления китайского народа японским захватчикам, в Китае заме-
тен рост интереса к публицистике и прозе М. Шолохова военной поры. Изучение творчества М. Шолохова в Китае 
быстро развивалось в 1950-е гг. в условиях всестороннего сотрудничества между Китаем и СССР. В 1960–70-е гг. 
в ситуации резкого ухудшения отношений между двумя странами китайские литературоведы критиковали произве-
дения М. Шолохова, а в 1980–90-е гг. исследователи особо отмечали патриотизм, героизм и гуманизм, отраженные 
в творчестве Шолохова; в крупнейших университетах Китая прошёл ряд конференций по творчеству М. Шолохо-
ва; было опубликовано несколько монографий по произведениям писателя. В начале XXI в. китайские шолохове-
ды продолжают исследование творчества М. Шолохова по следующим направлениям: духовный и художественный 
мир писателя, лингвокультурные особенности, женские образы, рецепция и литературно-искусствоведческая кри-
тика на произведения М. Шолохова в Китае.
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Abstract. This article examines the study of Mikhail Sholokhov’s work in China, analyses the approaches and trends in the reception 
of Mikhail Sholokhov’s work in China since the 1930s to 2020s. As a result, it has been proven that approaches to the study of 
Mikhail Sholokhov’s work in China change depending on the nature of Soviet-Chinese relations. In the 1930s-40s, especially 
during the War of Chinese People’s Resistance against Japanese aggression, there was a noticeable increase in interest in 
Mikhail Sholokhov’s journalism and prose during the war. In the 1950s, under conditions of all-round cooperation between 
China and the USSR, the study of Mikhail Sholokhov’s work in China developed rapidly. In the 1960s-70s, in a situation of a 
sharp deterioration in relations between the two countries, Chinese literary critics criticised the works of Mikhail Sholokhov, 
however in the 1980s-90s, the researchers especially noted the patriotism, heroism and humanism reflected in the work of 
Mikhail Sholokhov; a number of conferences on the work of Mikhail Sholokhov were held at the largest universities in 
China; several monographs on the works of the writer were published. In the early 21st century, Chinese Sholokhov scholars 
continue the study of Mikhail Sholokhov’s work in the following areas – the spiritual and artistic world of Mikhail Sholokhov, 
linguistic and cultural features, female images in the works of Mikhail Sholokhov, reception and literary and art criticism 
of the works of Mikhail Sholokhov in China.
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ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ

С начала 1930-х  гг. М.  Шолохов стал одним 
из наиболее популярных советских писателей 
в Китае, его произведения многократно издавались 
и переиздавались частными и государственными из-
дательствами Пекина, Шанхая, Яньаня и др. Иссле-
дование творчества М. Шолохова в Китае началось 
в 1930-е  гг., приобретая определенную специфи-
ку в 1930–40-е гг., 1950-е гг., 1960–70-е гг., 1980– 
90-е гг. и в начале XXI в. Актуальность исследования 
творчества М. Шолохова всегда была прямо или кос-
венно связана с качеством советско-китайских отно-
шений. В Китае таким уникальным ландшафтом на-
зывается феномен М. Шолохова, который не только 
представляет собой зеркало, отражающее ситуацию 
в китайской дипломатии, но и призму, сквозь кото-
рую рассматриваются особенности стратегического 
сотрудничества между Китаем и Советским Союзом.

В 30-е и 40-е годы XX в. в Китае было очень мало 
исследований по творчеству М. Шолохова, основ-
ное внимание обращалось на перевод шолоховских 
произведений, особенно «большой прозы» – «Тихо-
го Дона» и «Поднятой целины». В 1931 г. на китай-
ском языке была опубликована первая часть «Тихо-
го Дона» (перевод Хэ Фэя), в 1936 г. – вторая часть 
«Тихого Дона» (перевод Чжао Сюня и Хуан Ижаня). 
В 1941 г. был издан полный текст «Тихого Дона» (пе-
ревод Цзинь Жэня), который пользовался и пользует-
ся большой популярностью среди китайских читате-
лей. Первая часть «Поднятой целины» была впервые 
опубликована в 1–9-м номерах московского журнала 
«Новый мир» в 1932 г., а уже в июле 1933 г. был опу-
бликован фрагмент «Поднятой целины» (перевод Лоу 
Шии) в журнале «Чжэнлу». В 1936 г. в Китае появи-
лось два варианта перевода первой части «Поднятой 
целины» – переводы Чжоу Либо и Ли Хунни.

Следует отметить, что в 30-е и 40-е годы XX в., 
во время Войны сопротивления китайского народа 
японским захватчикам, публицистика и проза М. Шо-
лохова военной поры довольно активно переводи-
лась и издавалась в Китае. Очерк М. Шолохова «На 
Дону» (перевод Цао Цзинхуа) был опубликован в жур-
нале «Ецао» в сентябре 1941 г., в журнале «Советско-
китайская культура» в ноябре 1941 г. и в журнале 
«Содранная маска» в январе 1942 г. Очерк «В каза-
чьих колхозах» был опубликован в журнале «Время» 
в 1942 г., а главы из незаконченного романа М. Шоло-
хова «Они сражались за Родину» (перевод Чэнь Шо-
учжу) – в 1943 г. в журнале «Время и тенденция ли-
тературы и искусства», спустя всего лишь несколько 
месяцев после публикации на русском языке. Очерк 
«На юге» (перевод Мансы) был опубликован в янва-
ре 1945 г. в журнале «Синий шарф», а рассказ «Нау-
ка ненависти» (перевод Шуйфу) – в середине 1945 г.

Военное творчество М. Шолохова вдохновляло 
китайский народ на борьбу за независимость, в то же 

время духовно развивая китайских солдат и народ-
ные массы.

Изучение творчества М. Шолохова в Китае бы-
стро развивалось после образования Китайской На-
родной Республики. В 1950-е гг. Китай и Советский 
Союз не только всесторонне сотрудничали в военной 
и дипломатической областях, но и координировали 
свои действия в экономической и культурной сфе-
рах. В такой обстановке произошел мощный всплеск 
интереса китайской литературной общественности 
к прозе М. Шолохова. Такие произведения, как «Ти-
хий Дон», «Поднятая целина», «Наука ненависти», 
затем «Судьба человека», «Донские рассказы» изда-
вались и переиздавались большими тиражами.

Китайская литературная общественность  
в 1950-е  гг. уделяла большое внимание «Тихому 
Дону», особенно его идейно-художественному и вос-
питательному значению. В работе Цзинь Жэня ис-
следовалась идейность «Тихого Дона». По его мне-
нию, «старое упадническое общество» в России 
должно погибнуть, а новое социалистическое об-
щество – победить [Цзинь 1958: 17]. В этом смысле 
Цзинь Жэнь раскрывал поучительность романа – ру-
ководство Коммунистической партии является ре-
шающим фактором победы социалистической ре-
волюции [Цзинь 1957: 7]. Китайские шолоховеды 
1950-х гг. делали акцент на анализе образа Григория 
Мелехова. В работе Хэ Чжи для понимания выбора 
Григория Мелехова обращалось внимание на жесто-
кость революции и общие черты характера донско-
го казачества. Автор сделал вывод, что, хотя Гри-
горий Мелехов обладает прекрасными качествами 
донских казаков, он не может сопротивляться ходу 
истории [Хэ: 13]. В исследовании Е Цаня глубоко ис-
следовались причины, по которым Григорий Меле-
хов делает неправильный выбор. По мнению Е Цаня, 
главный герой с детства был воспитан на основе тра-
диционных идей, и на первое место ставит долг ка-
зачества, поэтому ему трудно принять революцию 
и отделиться от старого общества [Е: 14].

Кроме «Тихого Дона», китайских литературове-
дов 1950-х гг. интересовала «Поднятая целина». В ра-
ботах Синь Кэня и Гао Яна исследовался образ Се-
мена Давыдова, восхвалялись его лучшие личные 
качества. Синь Кэнь указывал, что Давыдов был вы-
дающимся организатором, героем всего советского 
общества [Синь: 2]. Гао Ян более подробно анали-
зировал личные качества Семена Давыдова, подчер-
кивал, что он силен, смел, умеет владеть ситуацией 
и общаться с широкими народными массами, всег-
да ставит интересы народа на первое место [Гао: 3]. 
В исследовании Си Минчжэня обращалось внима-
ние на особенности описания природы и персона-
жей у М. Шолохова, раскрывалась тесная связь меж-
ду пейзажем и чувствами героев [Си: 30].
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В 60-е и 70-е годы XX в. на фоне резкого ухудше-
ния китайско-советских отношений был почти полно-
стью прерван культурный обмен между двумя стра-
нами. Во время Культурной революции китайское 
правительство выступало за уничтожение «четырех 
старых» (старые идеи, старая культура, старые обы-
чаи и старые привычки), были сожжены многочис-
ленные превосходные литературные произведения. 
В такой обстановке китайская литературная обще-
ственность начала критиковать произведения совет-
ских писателей, в том числе и романы М. Шолохова. 
В 1973 г. были опубликованы главы из романа «Они 
сражались за Родину» (перевод Ши Жэня). В преди-
словии к изданию Ши Жэнь указывал, что М. Шоло-
хов намеренно очернил красноармейцев и преувели-
чил ужас войны, отрицая справедливость революции 
и Великой Отечественной войны [Ши: 1]. В статьях 
Вэнь Яня М. Шолохов был представлен как контрре-
волюционер и один из основоположников ревизио-
низма [Вэнь: 67].

В конце 1970-х гг., после Культурной революции, 
китайская литературная общественность стала раз-
мышлять над ошибками, допущенными во время 
Культурной революции, и снова вернулась к взвешен-
ному изучению творчества М. Шолохова. В 1980–
90-е гг. китайские шолоховеды активно исследова-
ли философские, исторические, морально-этические 
и социальные вопросы в произведениях М. Шоло-
хова. Появилось несколько монографий по произ-
ведениям М. Шолохова, в том числе «М.А. Шоло-
хов» (Сунь Мэйлин, 1985), «Мысль и искусство 
М.А. Шолохова» (Ли Шусэнь, 1987), «Вечный Дон: 
М.А. Шолохов и его творчество» (Дин Ся, 1993), «Ху-
дожественный мир М.А. Шолохова» (Сунь Мэйлин, 
1994), «Творчество М.А. Шолохова» (Сюй Цзяжун, 
1996) и так далее. В 1980–90-е гг. в Китае состоя-
лось пять «Всекитайских конференций по изучению 
творчества М.А. Шолохова», выходили в свет статьи 
об идейных и художественных особенностях прозы 
М. Шолохова.

В начале XXI  в. китайские шолоховеды про-
должают исследовать М. Шолохова. Опубликован-
ные с 2000 г. исследования о М. Шолохове в основ-
ном состоят из монографий, диссертаций и статей. 
Тема монографий тесно связана с личной жизнью 
и творчеством М. Шолохова; в них глубоко иссле-
дуется художественный мир писателя: «М.А. Шоло-
хов» (Хэ Юнбо, 2000), «Дон волнуется – интерпре-
тация М.А. Шолохова» (Лю Ядин, 2001), «Поэтика 
в прозе М.А. Шолохова» (Фэн Юйчжи, 2001), «Судь-
ба М.А. Шолохова» (Ли Юйчжэнь, 2009), «М.А. Шо-
лохов в Китае» (Лю Сянвэнь, 2014) и др. В целом 
они продолжили реализацию тех подходов к изуче-
нию творчества М.А. Шолохова, которые были раз-
работаны в 1980–90-е годы.

Что касается диссертаций и статей, опубликован-
ных в 2000–2023 гг., то можно выделить следующие 
направления: 

1. Духовный и художественный мир М. Шолохо-
ва. В диссертации Хон Куньсюн описывается соци-
альная революция и влияние исторических событий 
на судьбу русского казачества, на основе неповто-
римых творческих идей, художественных приемов 
и языка повествования раскрывается художествен-
ный мир М. Шолохова в романе «Тихий Дон» [Хон]. 
В диссертации Мин Цзе на основе шопенгауэров-
ской философии обсуждается трагическое сознание 
казаков в романе [Мин]. В диссертации Цао Хайянь 
с помощью культурно-исторического метода и тео-
рии культурной психологии подробно рассматрива-
ются поиски духовной истины донскими казаками 
во время войны и революции, а также анализирует-
ся их трагическая судьба [Цао]. Юань Чжили в своей 
диссертации обращает внимание на влияние рели-
гиозной культуры на жизненный выбор Григория, 
анализирует отношения между героем и религиоз-
но-культурными ценностями. В диссертации Юань 
Чжили на основе интерпретации романа «Тихий Дон» 
раскрываются сущностные закономерности религи-
озной природы русской литературы и религиозное 
сознание русских писателей и интеллигенции [Юань].

2. Сравнительное литературоведение. Основное 
внимание обращается на сравнение «Тихого Дона» 
с произведениями других русских и китайских пи-
сателей. В работе Чжан Сяоданя анализируется об-
раз «дома» и развитие семейной традиции в «Ти-
хом Доне» М. Шолохова и «Мастере и Маргарите» 
М. Булгакова [Чжан]. Автор указывает на то, что из-
учение образа «дома» в этих произведениях име-
ет большое значение для исследования всей семей-
ной традиции. Ли Юйчжэнь в своей статье указывает, 
что М. Шолохов является продолжателем Л. Толсто-
го [Ли]. В диссертации Цзинь Хуйцзы с точки зрения 
отображения политического и социального контек-
стов эпохи проводится сравнительное исследование 
романов «Поднятая целина» М. Шолохова, «Большие 
перемены в горной деревне» Чжоу Либо и «Новая 
весна в городе Шиси» Цянь Шифэна [Цзинь 2007]. 
Сюй Тяньсюй и Чжон Чу в своей статье указывают, 
что идея и стилистика у Дин Лина в значительной 
степени формируются под влиянием советского пи-
сателя М. Шолохова [Сюй: 100]. В диссертации Бао 
Цзяцзя анализируются главные персонажи и художе-
ственные приёмы романов «Тихий Дон» М. Шолохо-
ва и «Бескрайние степи» Малациньфу [Бао].

3. Лингвокультурные особенности творчества 
М. Шолохова. В диссертациях Сюй Хун и Кан Лэ 
интерпретируется рассказ «Судьба человека» с точ-
ки зрения лингвострановедения [Сюй] или стили-
стики [Кан].

Исследование творчества М. Шолохова в Китае: тенденции, проблемы
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4. Женские образы в произведениях М. Шолохо-
ва. В диссертации Чжан Мяня анализируются обра-
зы Аксиньи и Натальи и их трагическая судьба в ро-
мане «Тихий Дон» [Чжан]. В диссертации Ли Сююня 
с «женской точки зрения» интерпретируется «Подня-
тая целина», анализируется психологическое состоя-
ние Лушки и Вари [Ли]. В диссертации Чжао Цзина 
с точки зрения феминистской критики переосмысли-
ваются женские образы Аксиньи, Натальи и т. д., ис-
следуется патриархальное сознание писателя [Чжао].

5. Рецепция творчества М. Шолохова в Китае. 
В диссертации Чэнь Наньсяня исследуется влияние 
русской и советской литературы на китайскую ли-
тературу в течение 17 лет (1949–1966 гг.), обсуж-
дается влияние М. Шолохова на таких писателей, 
как Лю Шаотан, Чжоу Либо и Малациньфу [Чэнь]. 
У Юйцзе в своей диссертации анализирует произве-
дения М. Шолохова и круга писателей из провинции 
Хунань с точки зрения сходства и различий психоло-
гии персонажей [У]. В диссертации Хуан Сяоли рас-
сматривается рецепция «Тихого Дона» в современ-
ном Китае за 60 лет [Хуан].

6.  Литературно-искусствоведческая крити-
ка на произведения М. Шолохова. В диссертации 
Юй Цзя рассматриваются критические статьи и мо-
нографии о русской и советской «красной классике», 
в том числе и о «Тихом Доне» [Юй]. Автор анализи-
рует критику российско-советской «красной клас-
сики» в Китае за последние 70 лет, а также общую 
тенденцию китайской литературной критики в XX в.

Таким образом, исследование творчества М. Шо-
лохова в Китае началось в 1930-е гг., приобретая 
определенную специфику в разный период времени: 
в 1930–40-е гг., 1950-е гг., 1960–70-е гг., 1980–90-е гг. 
и в начале XXI в. В результате доказано, что подхо-
ды к изучению творчества М. Шолохова в Китае из-
меняются в зависимости от характера советско-ки-
тайских отношений.

В 1930–40-е гг. в Китае основное внимание обра-
щалось на перевод «Тихого Дона» и «Поднятой це-
лины». Во время Войны сопротивления китайского 
народа японским захватчикам проза М. Шолохова во-
енной поры вдохновляла китайский народ на борьбу 
за освобождение и независимость. В 1950-е гг. бла-
годаря всестороннему сотрудничеству между Кита-
ем и Советским Союзом произошел мощный всплеск 
интереса китайской литературной общественности 
к прозе М. Шолохова, основное внимание уделялось 
анализу образов главных героев, художественных 
приемов, идейно-художественному и воспитательно-
му значению «Тихого Дона» и «Поднятой целины». 
В 1960–70-е гг. на фоне ухудшения китайско-совет-
ских отношений китайские литературоведы крити-
ковали произведения М. Шолохова, а в 1980–90-е гг. 
после размышления об ошибках, допущенных во вре-

мя Культурной революции, в Китае появилось не-
сколько монографий по произведениям М. Шолохова, 
объектом которых стали затронутые в произведени-
ях писателя философские, исторические, морально-
этические и социальные вопросы. В начале XXI в. 
китайские шолоховеды продолжают изучать М. Шо-
лохова, исследования о М. Шолохове в основном со-
стоят из монографий, диссертаций и статей. Темы 
монографий тесно связаны с личной жизнью и твор-
чеством М. Шолохова, глубоко исследуется художе-
ственный мир писателя. Основным предметом изу-
чения в диссертациях и статьях являются: духовный 
и художественный мир М. Шолохова, сравнительное 
литературоведение, лингвокультурные особенности 
творчества М. Шолохова, женские образы в произве-
дениях М. Шолохова, рецепция творчества М. Шоло-
хова в Китае, литературно-искусствоведческая кри-
тика на произведения М. Шолохова.

Творчество М. Шолохова оказало большое влия-
ние на китайскую литературу и целое поколение ки-
тайских писателей, таких как Чжоу Либо, Дин Лин, 
Лю Шаотан, Мо Янь и т. п. И по сей день китайские 
деятели культуры и искусства высоко ценят патрио-
тизм, героизм и гуманизм, отраженные в творчестве 
М. Шолохова.
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